
PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2022/1372 

оd 5. kolovoza 2022. 

u pogledu privremenih mjera za sprečavanje ulaska u Uniju, premještanja i širenja unutar Unije te 
razmnožavanja i puštanja u Uniji Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/2031 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2016. o zaštitnim mjerama 
protiv organizama štetnih za bilje i o izmjeni uredaba (EU) br. 228/2013, (EU) br. 652/2014 i (EU) br. 1143/2014 
Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 69/464/EEZ, 74/647/EEZ, 93/85/EEZ, 98/57/EZ, 
2000/29/EZ, 2006/91/EZ i 2007/33/EZ (1), a posebno njezin članak 30. stavak 1. i članak 41. stavak 2.,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2017/625 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. ožujka 2017. o službenim kontrolama i 
drugim službenim aktivnostima kojima se osigurava primjena propisa o hrani i hrani za životinje, pravila o zdravlju i 
dobrobiti životinja, zdravlju bilja i sredstvima za zaštitu bilja, o izmjeni uredaba (EZ) br. 999/2001, (EZ) br. 396/2005, (EZ) 
br. 1069/2009, (EZ) br. 1107/2009, (EU) br. 1151/2012, (EU) br. 652/2014, (EU) 2016/429 i (EU) 2016/2031 Europskog 
parlamenta i Vijeća, uredaba Vijeća (EZ) br. 1/2005 i (EZ) br. 1099/2009 i direktiva Vijeća 98/58/EZ, 1999/74/EZ, 
2007/43/EZ, 2008/119/EZ i 2008/120/EZ te o stavljanju izvan snage uredaba (EZ) br. 854/2004 i (EZ) br. 882/2004 
Europskog parlamenta i Vijeća, direktiva Vijeća 89/608/EEZ, 89/662/EEZ, 90/425/EEZ, 91/496/EEZ, 96/23/EZ, 96/93/EZ 
i 97/78/EZ te Odluke Vijeća 92/438/EEZ (2), a posebno njezin članak 128. stavak 1.,

budući da:

(1) Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) nije uvršten na popis karantenskih štetnih organizama Unije, 
karantenskih štetnih organizama zaštićenih područja ili reguliranih nekarantenskih štetnih organizama Unije u 
skladu s Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2019/2072 (3).

(2) Italija je 2016. obavijestila Komisiju da je Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) prvi put pronađen na njezinu 
državnom području u sjevernoj Italiji na području gdje se proizvodi riža. Otada je otkriven na drugim poljima riže, a 
najozbiljnija zaraza dovela je do gubitka usjeva u iznosu do 50 % uobičajene proizvodnje.

(3) Italija je 2017. donijela službene mjere za sprečavanje daljnjeg unošenja i širenja na njezinu državnom području 
Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) (4). Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) uglavnom je povezan 
s ukorijenjenim biljkama vrste Oryza sativa L. koje se uzgajaju u tlu i namijenjene su sadnji. Povezan je i s drugim 
biljkama domaćinima, kao što je ječam, ali u manjoj mjeri nego s ukorijenjenim biljkama vrste Oryza sativa L.

(1) SL L 317, 23.11.2016., str. 4.
(2) SL L 95, 7.4.2017., str. 1.
(3) Provedbena uredba Komisije (EU) 2019/2072 оd 28. studenoga 2019. o utvrđivanju jedinstvenih uvjeta za provedbu Uredbe 

(EU) 2016/2031 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu zaštitnih mjera protiv organizama štetnih za bilje te o stavljanju izvan 
snage Uredbe Komisije (EZ) br. 690/2008 i izmjeni Provedbene uredbe Komisije (EU) 2018/2019 (SL L 319, 10.12.2019., str. 1.).

(4) Misure d’emergenza per impedire la diffusione di Meloidogyne graminicola Golden & Birchfield nel territorio della Repubblica italiana. 
Decreto 6 luglio 2017, Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana. Serie generale n. 202, 30.8.2017.
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(4) Italija je trenutačno jedina država članica u kojoj je potvrđena prisutnost Meloidogyne graminicola (Golden & 
Birchfield). Na temelju procjene rizika koju je Italija provela 2018. (5) zaključeno je da taj štetni organizam odgovara 
kriterijima utvrđenima u odjeljku 3. pododjeljku 2. Priloga I. Uredbi (EU) 2016/2031. Stoga je potrebno donijeti 
privremene mjere protiv tog štetnog organizma. U tim bi mjerama trebalo uzeti u obzir glavne puteve za njegovo 
širenje, kao što su biljke za sadnju, tlo, strojevi i alati te ljudski potpomognut prijenos.

(5) U određenoj regiji unutar tog područja Italije na kojem se proizvodi riža zaključeno je da iskorjenjivanje Meloidogyne 
graminicola (Golden & Birchfield) više nije moguće. Italiji bi stoga trebalo dopustiti da umjesto iskorjenjivanja 
primijeni mjere sprečavanja širenja unutar te regije. Te bi mjere trebale biti usmjerene na održavanje stabilnosti 
razina Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield). Međutim, ako nadzor pokaže da su se razine Meloidogyne 
graminicola (Golden & Birchfield) povećale, trebalo bi primijeniti mjere za njegovo iskorjenjivanje kako bi se razine 
ponovno smanjile i spriječilo širenje.

(6) Države članice trebale bi informirati javnost i relevantne specijalizirane subjekte o prijetnji koju predstavlja 
Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) i mjerama poduzetima protiv njega kako bi sve osobe na koje se to 
eventualno odnosi mogle primijeniti učinkovitiji pristup. Konkretno, države članice trebale bi informirati javnost o 
opasnosti od njegova širenja obućom i vozilima jer se ta sredstva najčešće koriste u široj javnosti.

(7) Nadzor bi trebalo provoditi u demarkiranim područjima i na biljkama domaćinima izvan tih područja kako bi se 
rano otkrila moguća prisutnost Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) i spriječilo njegovo širenje u ostatak 
Unije. Države članice trebale bi provoditi godišnje nadzore na temelju procjene rizika od unošenja Meloidogyne 
graminicola (Golden & Birchfield).

(8) S obzirom na dokaze iz Italije i široku rasprostranjenost Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) u trećim 
zemljama koje proizvode rižu, potrebno je prije njegova unošenja u Uniju provjeriti jesu li u tim trećim zemljama 
ispunjeni određeni uvjeti u pogledu ukorijenjenog bilja za sadnju vrste Oryza sativa L. Ti bi se uvjeti posebno trebali 
odnositi na to da su proizvodna jedinica ili mjesto proizvodnje slobodni od štetnog organizma, na službene 
inspekcijske preglede koje treba provesti i na potrebne izjave u fitosanitarnom certifikatu. Ti su uvjeti nužni kako bi 
se osiguralo da je to bilje slobodno od Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield).

(9) Nadalje, pri dolasku je potrebno vizualno pregledati ukorijenjeno bilje vrste Oryza sativa L. namijenjeno sadnji te ga, 
ako ima simptome zaraze s Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield), uzrokovati i ispitati na prisutnost tog 
štetnog organizma kako bi se utvrdila njegova moguća prisutnost ili odsutnost.

(10) Trebalo bi predvidjeti i mjere za premještanje unutar Unije ukorijenjenih biljaka vrste Oryza sativa L. podrijetlom iz 
Unije. Kako bi se osigurala odgovarajuća razina fitosanitarne zaštite, trebalo bi zabraniti premještanje tog bilja i tla s 
demarkiranih područja u ostala područja Unije.

(11) Ova bi se Uredba trebala primjenjivati dovoljno dugo kako bi se omogućilo njezino preispitivanje i preispitivanje 
prisutnosti i širenja Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield).

(12) Mjere predviđene u ovoj Uredbi u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za 
životinje,

(5) Analiza rizika od štetnog organizma za Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield) koju je proveo institut Consiglio per la ricerca in 
agricoltura e l’analisi dell’economia agraria (CREA).
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DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Predmet

Ovom se Uredbom utvrđuju pravila za sprečavanje ulaska u Uniju, premještanja i širenja unutar Unije te razmnožavanja i 
puštanja u Uniji Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield).

Članak 2.

Definicije

Za potrebe ove Uredbe, primjenjuju se sljedeće definicije:

1. „navedeni štetni organizam” znači Meloidogyne graminicola (Golden & Birchfield);

2. „navedeno bilje” znači bilje za sadnju, osim sjemena, s korijenjem vrste Oryza sativa L., koje je uzgojeno u tlu;

3. „biljke domaćini” znači biljke za sadnju s korijenjem rodova i vrsta navedenih u Prilogu I., koje su uzgojene u tlu;

4. „samonikle biljke domaćini” znači biljke domaćini koje se pojavljuju na mjestima proizvodnje, a nisu ondje bile 
zasađene;

5. „navedeno sjeme” znači sjeme vrste Oryza sativa L.;

6. „navedeni predmeti” znači strojevi, alati, vozila i osobna oprema koji su upotrijebljeni za aktivnosti povezane sa 
sadnjom, obradom ili prikupljanjem biljaka domaćina;

7. „demarkirano područje” znači područje koje se sastoji od zaraženog područja i sigurnosnog područja koje je 
uspostavljeno nakon otkrivanja navedenog štetnog organizma;

8. „zaraženo područje” znači područje u kojem polje ili polja gdje raste vrsta Oryza sativa L. sadržavaju:

(a) sve biljke domaćine za koje je potvrđena zaraza navedenim štetnim organizmom;

(b) sve biljke domaćine sa simptomima koji ukazuju na moguću zarazu navedenim štetnim organizmom;

(c) sve druge biljke za koje se sumnja da su zaražene ili zaražene navedenimštetnim organizmom, uključujući biljke 
sklone zarazi zbog podložnosti tom štetnom organizmu i zbog neposredne blizine zaraženom navedenom bilju 
ili bilju uzgojenom od njih;

(d) zemljište, tlo, vodotokove ili druge elemente koji su zaraženi navedenim štetnim organizmom ili koji bi se mogli 
njime zaraziti;

9. „sigurnosno područje” znači područje širine od najmanje 100 m koje okružuje zaraženo područje;

10. „metoda lovnih biljaka” znači metoda u okviru koje se određeno navedeno bilje privremeno sadi na zaraženom polju 
kako bi se navedeni štetni organizam uhvatio te kasnije uklonio i uništio radi zaštite drugog navedenog bilja od tog 
štetnog organizma na istom polju.

Članak 3.

Zabrana unošenja i premještanja unutar Unije

Navedeni štetni organizam ne smije se unositi na područje Unije, premještati unutar njega, držati, razmnožavati ili puštati 
unutar područja Unije.

Članak 4.

Uspostavljanje demarkiranih područja

1. Ako se potvrdi prisutnost navedenog štetnog organizma na području Unije, svaka predmetna država članica odmah 
uspostavlja demarkirano područje.
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2. Ako se potvrdi prisutnost navedenog štetnog organizma na sigurnosnom području, predmetna država članica odmah 
preispituje i na odgovarajući način mijenja razgraničenje zaraženog područja i sigurnosnog područja.

3. Predmetna država članica obavješćuje Komisiju i druge države članice o broju i lokacijama demarkiranih područja 
uspostavljenih za navedeni štetni organizam u skladu s člankom 18. Uredbe (EU) 2016/2031.

4. Ako se nadzorom iz članka 8. na demarkiranom području tijekom tri uzastopne godine ne utvrdi prisutnost 
navedenog štetnog organizma, to demarkirano područje može se ukinuti. U takvim slučajevima predmetna država članica 
obavješćuje Komisiju i druge države članice da je demarkirano područje ukinuto u skladu s člankom 19. stavkom 4. Uredbe 
(EU) 2016/2031.

Članak 5.

Mjere iskorjenjivanja

Predmetna država članica primjenjuje sve sljedeće mjere na demarkiranim područjima radi iskorjenjivanja navedenog 
štetnog organizma:

1. navedeno bilje na zaraženom području uklanja se i uništava na poljima neposredno pred žetvu. Navedeno bilje uništava 
se in situ ili na obližnjoj lokaciji određenoj za tu svrhu unutar zaraženog područja, na način kojim se osigurava da se 
navedeni štetni organizam ne širi;

2. navedeno sjeme ne smije se sijati, a biljke domaćini ne smiju se saditi u zaraženom području;

3. samonikle biljke domaćini redovito se uklanjaju;

4. polja u zaraženom području kontinuirano se poplavljuju dulje od 18 mjeseci. Ako kontinuirano poplavljivanje nije 
moguće, primjenjuje se metoda lovnih biljaka ili druge metode koje sprečavaju da štetni organizam završi svoj životni 
ciklus;

5. navedeno bilje koje se upotrebljava za metodu lovnih biljaka uništava se u roku od pet tjedana nakon sadnje;

6. navedeni predmeti koji su upotrijebljeni u zaraženom području čiste se od tla i biljnog otpada prije premještanja na 
okolna polja. Tijekom čišćenja izbjegava se širenje ostataka iz zaraženog polja.

Članak 6.

Mjere sprečavanja širenja

1. Na demarkiranim područjima navedenima u Prilogu II. nadležno tijelo primjenjuje sve sljedeće mjere radi sprečavanja 
širenja navedenog štetnog organizma na tim područjima i sprečavanja njegova širenja izvan tih područja:

(a) navedeno sjeme smije se sijati i navedeno bilje smije se saditi samo ako je provedena jedna od sljedećih fitosanitarnih 
mjera:

i. kontinuirano poplavljivanje tijekom najmanje šest mjeseci od posljednje žetve;

ii. metoda lovnih biljaka pri kojoj se navedeno bilje uništava u roku od pet tjedana nakon sadnje;

iii. rotacija usjeva s biljkama koje nisu biljke domaćini ili s uzgojenim biljkama domaćinima roda Brassica L. ili vrsta 
Allium cepa L., Glycine max (L.) Merr., Hordeum vulgare L., Panicum miliaceum L., Sorghum bicolor (L.) Moench, Triticum 
aestivum L. i Zea mays L., koje su namijenjene za proizvodnju lukovica, povrća ili žitarica za krajnje korisnike osim 
za upotrebu kao biljaka za sadnju;

(b) samonikle biljke domaćini redovito se uklanjaju;

(c) navedeni predmeti koji su upotrijebljeni u zaraženom polju čiste se od tla i biljnog otpada prije premještanja na okolna 
polja. Tijekom čišćenja izbjegava se širenje ostataka iz zaraženog polja.
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2. Ako rezultati nadzora pokažu da se prisutnost navedenog štetnog organizma povećala, nadležno tijelo na 
odgovarajućim demarkiranim područjima primjenjuje mjere iz članka 5.

Članak 7.

Informiranje javnosti

U pogledu demarkiranih područja na koja su primijenjene mjere iskorjenjivanja i sprečavanja širenja iz članaka 5. i 6., 
predmetna država članica informira javnost o prijetnji koju predstavlja navedeni štetni organizam i mjerama donesenima 
za sprečavanje njegova daljnjeg širenja izvan demarkiranih područja. Ona osigurava da su javnost i odgovarajući subjekti 
informirani o razgraničenju demarkiranih područja, zaraženog područja i sigurnosnog područja.

Članak 8.

Nadzor navedenog štetnog organizma na državnom području država članica

1. Države članice provode godišnje službene nadzore radi utvrđivanja prisutnosti navedenog štetnog organizma na 
biljkama domaćinima na svojim državnim područjima, pri čemu prednost daju nadzoru navedenog bilja. Ti se nadzori 
temelje na riziku.

Države članice do 30. travnja svake godine Komisiji i drugim državama članicama dostavljaju rezultate nadzora provedenih 
izvan demarkiranih područja na temelju predložaka iz Priloga I. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2020/1231 (6).

2. Predmetna država članica prati kretanje prisutnosti navedenog štetnog organizma na demarkiranim područjima. 
Predmetna država članica do 30. travnja svake godine Komisiji i drugim državama članicama dostavlja rezultate nadzora 
provedenih na temelju predloška iz Priloga III.

3. Ti se nadzori sastoje od vizualnih pregleda biljaka domaćina, uzorkovanja simptomatičnih biljaka domaćina te, prema 
potrebi, asimptomatičnih biljaka domaćina u blizini simptomatičnih biljaka domaćina i tla. U korijenskom sustavu 
uzorkovanog bilja provjerava se prisutnost cecidija navedenog štetnog organizma.

4. Uzorci tla uzimaju se u blizini simptomatičnih biljaka domaćina. Tlo se uzorkuje na dubini od 20–25 cm. U poljima 
pod nadzorom uzorci tla uzimaju se iz pravokutne mreže koja prekriva cijelo polje pri čemu udaljenost za uzimanje 
uzoraka nije veća od 5 metara širine i 20 metara dužine. Na ukupnoj površini od 1 ha veličina uzorka iznosi 500 ml.

Članak 9.

Premještanje navedenog bilja, tla, navedenog sjemena i navedenih predmeta

1. Zabranjuje se premještanje navedenog bilja iz demarkiranih područja.

2. Zabranjuje se premještanje, unutar ili iz demarkiranih područja, tla u kojem je navedeno bilje uzgajano tijekom 
prethodne tri godine.

3. Premještanje navedenog sjemena unutar ili iz demarkiranih područja dopušteno je samo ako je sjeme slobodno od tla 
i biljnog otpada.

4. Premještanje navedenih predmeta iz demarkiranih područja dopušteno je samo ako su očišćeni i ako se utvrdi da su 
slobodni od tla.

(6) Provedbena uredba Komisije (EU) 2020/1231 оd 27. kolovoza 2020. o formatu i uputama za godišnja izvješća o rezultatima nadzorâ i 
formatu višegodišnjih programa nadzora i praktičnim aranžmanima iz članka 22. odnosno članka 23. Uredbe (EU) 2016/2031 
Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 280, 28.8.2020., str. 1.).
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Članak 10.

Unošenje navedenog bilja i navedenog sjemena u Uniju

Navedeno bilje i navedeno sjeme podrijetlom iz trećih zemalja može se u Uniju unositi samo ako nadležna tijela ili 
specijalizirani subjekti pod službenim nadzorom nadležnih tijela ispune sve sljedeće zahtjeve:

1. navedeno bilje koje je proizvedeno u mjestu proizvodnje slobodnom od štetnog organizma ili proizvodnoj jedinici 
slobodnoj od štetnog organizma službeno je pregledano na tom mjestu proizvodnje ili u toj proizvodnoj jedinici u 
najpogodnijem trenutku za otkrivanje simptoma zaraze tijekom posljednjeg potpunog vegetacijskog ciklusa prije 
izvoza i utvrđeno je da nije zaraženo navedenim štetnim organizmom;

2. službeni inspekcijski pregledi provedeni su u najprikladnije vrijeme za otkrivanje simptoma zaraze tijekom posljednjeg 
potpunog vegetacijskog ciklusa prije izvoza na području širine najmanje 100 m koje okružuje mjesto proizvodnje ili 
proizvodnu jedinicu iz točke 1.;

3. svo navedeno bilje na području koje okružuje mjesto proizvodnje slobodno od štetnog organizma ili proizvodnu 
jedinicu slobodnu od štetnog organizma koje ima simptome zaraze tijekom tih inspekcijskih pregleda odmah je 
uništeno;

4. uz navedeno bilje priložen je fitosanitarni certifikat koji u skladu s člankom 71. stavkom 2. Uredbe (EU) 2016/2031, 
pod naslovom „Dodatna izjava”, uključuje jednu od sljedećih izjava:

(a) „Nacionalna organizacija za zaštitu bilja u zemlji iz koje potječe navedeno bilje izjavljuje da je ta zemlja slobodna od 
navedenog štetnog organizma u skladu s relevantnim međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere.”;

(b) „Navedeno bilje potječe iz područja slobodnog od štetnog organizma, kako je u odnosu na navedeni štetni 
organizam u skladu s relevantnim međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere utvrdila nacionalna 
organizacija za zaštitu bilja treće zemlje u kojoj se rečeno područje nalazi. Ime područja slobodnog od štetnog 
organizma navodi se u fitosanitarnom certifikatu pod naslovom „Mjesto podrijetla”.”;

(c) „Navedeno bilje proizvedeno je na mjestu proizvodnje slobodnom od štetnog organizma ili u proizvodnoj jedinici 
slobodnoj od štetnog organizma, kako je u odnosu na navedeni štetni organizam u skladu s relevantnim 
međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere (Zahtjevi za utvrđivanje mjesta proizvodnje slobodnih od 
štetnih organizama ili proizvodnih jedinica slobodnih od štetnih organizama ISPM br. 10 (1999.), Rim, IPPC, FAO 
2016.) utvrdila nacionalna organizacija za zaštitu bilja predmetne treće zemlje i proizvedeno je u skladu s 
Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2022/1372 (*).

_____________
(*) Provedbena uredba Komisije (EU) 2022/1372 оd 5. kolovoza 2022. u pogledu privremenih mjera za sprečavanje 

ulaska u Uniju, premještanja i širenja unutar Unije te razmnožavanja i puštanja u Uniji Meloidogyne graminicola 
(Golden & Birchfield) (SL L 206, 8.8.2022., str. 16..)”;

5. fitosanitarni certifikat priložen uz navedeno sjeme podrijetlom iz trećih zemalja pod naslovom „Dodatna izjava” 
uključuje informaciju da je sjeme slobodno od tla i ostataka.

Članak 11.

Uzorkovanje i testiranje navedenog bilja sa simptomima zaraze navedenim štetnim organizmom

Navedeno bilje uneseno u Uniju iz treće zemlje sa simptomima zaraze navedenim štetnim organizmom nakon vizualnog 
pregleda uzorkuje se i ispituje kako bi se utvrdila prisutnost tog štetnog organizma.
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Članak 12.

Stupanje na snagu i primjena

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Primjenjuje se do 30. lipnja 2025.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 5. kolovoza 2022.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN
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PRILOG I. 

Popis biljaka domaćina iz članka 2. točke 3. 

Rod ili vrsta

Ageratum conyzoides L.

Alisma plantago L.

Allium cepa L.

Alopecurus L.

Amaranthus spinosus L.

Amaranthus viridis L.

Avena sativa L.

Beta vulgaris L.

Brassica L.

Capsicum annuum L.

Centella asiatica (L.) Urb.

Colocasia esculenta (L.) Schott

Coriandrum sativum L.

Cucumis sativus L.

Cymbopogon citratus (DC.) Stapf

Cynodon dactylon (L.) Pers.

Cyperus compressus L.

Cyperus difformis L.

Cyperus iria L.

Cyperus rotundus L.

Dactyloctenium aegyptium (L.) Willd.

Digitaria filiformis (L.) Köler

Digitaria sanguinalis (L.) Scop.

Echinochloa colona (L.) Link

Echinochloa crus-galli (L.) P. Beauv.

Eclipta prostrata (L.) L.

Eleusine coracana (L.) Gaertn.

Eleusine indica (L.) Gaertn.

Fimbristylis dichotoma var. pluristriata (C.B.Clarke) Napper

Gamochaeta coarctata (L.) Cabrera

Glycine max (L.) Merr.

Heteranthera reniformis Ruiz & Pav.

Hordeum vulgare L.

Hydrilla Rich.

Impatiens balsamina L.

Imperata cylindrica (L.) Raeusch.
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Kyllinga brevifolia Rottb.

Lactuca sativa L.

Ludwigia L.

Melilotus albus Medik.

Murdannia keisak (Hassk.) Hand.-Mazz.

Musa L.

Oryza sativa L.

Oxalis corniculata L.

Panicum L.

Pennisetum glaucum (L.) R. Br.

Pisum sativum L.

Poa annua L.

Portulaca oleracea L.

Ranunculus L.

Saccharum officinarum L.

Schoenoplectus articulatus (L.) Palla

Schoenoplectiella articulata (L.) Lye

Setaria italica (L.) P. Beauv.

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

Solanum nigrum L.

Solanum sisymbriifolium Lam.

Solanum tuberosum L.

Sorghum bicolor (L.) Moench

Spergula arvensis L.

Spinacia oleracea L.

Stellaria media (L.) Vill.

Trifolium repens L.

Triticum aestivum L.

Urena lobata L.

Vicia faba L.

Zea mays L.
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PRILOG II. 

Demarkirana područja iz članka 6. 

Italija

Popis općina u demarkiranim područjima u Italiji

Regija Pokrajina Općine

Lombardija Pavia Alagna, Carbonara al Ticino, Cilavegna, Dorno, Gambolò, Garlasco, Gropello 
Cairoli, Linarolo, Parona, Pieve Albignola, Sannazzaro de’ Burgondi, Scaldasole, 
Sommo, Tromello, Trovo, Vigevano, Villanova d’Ardenghi, Zerbolò, Zinasco

Piedmont Biella Castelletto Cervo, Gifflenga, Mottalciata

Piedmont Vercelli Buronzo
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PRILOG III. 

Predložak za izvješćivanje o rezultatima nadzora provedenih na temelju članka 8. stavka 2. na demarkiranim područjima 
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12. Pojedinosti o nadzoru
A) Broj vizualnih pregleda
B) Ukupan broj prikupljenih uzoraka
C) Vrste klopki (ili druga alternativna metoda (npr. mreže za 

hvatanje))
D) Broj klopki (ili druga metoda hvatanja)
E) Broj mjesta postavljanja klopki (ako se razlikuje od po

dataka navedenih u točki D)
F) Vrsta testova (npr. mikroskopska identifikacija, PCR, EL

ISA itd.)
G) Ukupan broj testova
H) Ostale mjere (npr. psi tragači, bespilotne letjelice, heli

kopteri, kampanje informiranja itd.)
I) Broj ostalih mjera
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ii. Pozitivni
iii. Negativni
iv. Neodređeni
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Upute za izvješćivanje

Za stupac 1.: navesti naziv geografskog područja, broj izbijanja ili druge informacije iz kojih je moguće prepoznati demarkirano područje (DP) i datum njegove uspostave.

Za stupac 2.: navesti veličinu DP-a prije početka nadzora.

Za stupac 3.: navesti veličinu DP-a nakon nadzora.
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Za stupac 4.: navesti pristup: iskorjenjivanje (I)/sprečavanje širenja (S). Uključiti onoliko redaka koliko je potrebno, ovisno o broju DP-ova po štetnom organizmu i pristupima koji se 
primjenjuju na tim područjima.

Za stupac 5.: navesti područje DP-a na kojem je proveden nadzor, uključiti onoliko redaka koliko je potrebno: zaraženo područje (ZP) ili sigurnosno područje (SP), koristiti zasebne retke. 
Ako je primjenjivo, navesti područje ZP-a na kojem je proveden nadzor (npr. 20 km uz SP, oko rasadnikâ itd.) za svaki redak zasebno.

Za stupac 6.: navesti broj i opis mjesta nadzora odabirom jednog od sljedećih unosa za opis:

1. otvoreni prostor (područje proizvodnje): 1.1. polje (obradivo, pašnjak); 1.2. voćnjak/vinograd; 1.3. rasadnik; 1.4. šuma;

2. otvoreni prostor (ostalo): 2.1. privatni vrt; 2.2. javne površine; 2.3. zaštićeno područje; 2.4. divlje bilje na područjima koja nisu zaštićena područja; 2.5. ostalo, navesti o čemu je riječ 
(npr. vrtni centar, trgovačke lokacije na kojima se upotrebljava drveni materijal za pakiranje, drvna industrija, močvarna područja, mreža navodnjavanja i odvodnje itd.);

3. fizički zatvoreni uvjeti: 3.1. staklenik; 3.2. privatna površina, osim staklenika; 3.3. javna površina, osim staklenika; 3.4. ostalo, navesti o čemu je riječ (npr. vrtni centar, trgovačke 
lokacije na kojima se upotrebljava drveni materijal za pakiranje, drvna industrija).

Za stupac 7.: navesti područja rizika utvrđena na temelju biologije štetnog organizma ili štetnih organizama, prisutnosti biljaka domaćina, ekološko-klimatskih uvjeta i lokacija rizika.

Za stupac 8.: navesti rizična područja uključena u nadzor, od onih u stupcu 7.

Za stupac 9.: navesti bilje, plodove, sjemenke, tlo, materijal za pakiranje, drvo, strojeve, vozila, vodu, ostalo i točno navesti o čemu je riječ.

Za stupac 10.: navesti popis nadziranih biljnih vrsta/rodova. Upotrijebiti jedan redak po biljnoj vrsti/rodu ako je to potrebno prema posebnom zakonskom zahtjevu za nadzor štetnog 
organizma.

Za stupac 11.: navesti mjesece u kojima je proveden nadzor.

Za stupac 12.: navesti pojedinosti o nadzoru, ovisno o posebnim zakonskim zahtjevima za svaki štetni organizam. Navesti „NA” ako informacije za određeni stupac nisu primjenjive.

Za stupce 13. i 14.: navesti rezultate, ako je primjenjivo, navodeći informacije dostupne u odgovarajućim stupcima. „Neodređeni” su oni analizirani uzorci za koje nije dobiven nikakav 
rezultat zbog raznih čimbenika (npr. rezultat ispod razine otkrivanja, neobrađen, neidentificiran ili star uzorak itd.).
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